
2015年の国連総会において「世界津波の日」が制定されたことを契機に、翌2016
年から開催されてきた「世界津波の日」高校生サミット。2025年11月、私たちが
集った宮城県仙台市は、東日本大震災の記憶を刻む都市であり、世界の防災の取り
組みを牽引する「仙台防災枠組2015-2030」が生まれた場所です。私たちはこの地で、
過去の教訓を学び、防災・減災を未来につないでいくことの重要性を仲間とともに
考えました。
私たちは、津波をはじめとする自然災害の脅威と向き合い、未来の安全と持続可
能な社会を実現するために、行動することを決意します。

○私たちは、大規模災害を教訓としたより良い復興のために、

• 同じ過ちを繰り返さないよう過去の災害から学び、復興の過程でより強固なイ
ンフラや施設を整備することの重要性について提唱します。

• 私たちの社会の災害に対する精神面におけるレジリエンスと備えを促進します。

• 災害が私たちのコミュニティを襲う前に、長期・短期の両方を含む復旧計画を
策定します。

○私たちは、防災への多様なステークホルダーの参画のために、

• より使いやすいコミュニケーションツールや技術の改善・開発などを通じて、
さまざまな関係者間のコミュニケーションを強化します。

• 研修プログラム、避難訓練、地域ワークショップなど、能力開発のための活動
を実施します。

• 学生を含む関係者がアイデアや課題を共有し、行動への主体性を育むためのコ
ミュニティ・プラットフォームを構築します。このようなプラットフォームは、
防災における包摂性を確保するための地方自治体との対話も促進します。

○私たちは、教訓をつないでいく伝承と災害文化のために、

• 災害を直接経験した人々から学び、語り部となります。なぜなら、直接の経験
がなくても、誰もが語り部になることができるからです。

• 次世代が防災・減災について楽しく学べるよう、ゲームなどを含む魅力的な教
材を作成します。

私たちには、自然の恵みに感謝し、その脅威を正しく理解するとともに、災害の

記憶と文化を未来へとつなぐ責任があります。このサミットで育んだ絆を力に、私

たち一人ひとりが防災リーダーとして、より良い復興と災害に強い未来の実現に向

けて行動することを、ここに宣言します。

2025年11月28日
「世界津波の日」2025高校生サミットin仙台

仙台未来宣言



The “World Tsunami Awareness Day” was established by the United Nations General 
Assembly in 2015. The High School Students Summit on “World Tsunami Awareness 
Day” was created the following year, in 2016. In November 2025, we gathered in Sendai 
City, Miyagi Prefecture—a city that bears the memory of the Great East Japan 
Earthquake and the birthplace of the Sendai Framework for Disaster Risk Reduction 
2015-2030, which guides global efforts for disaster resilience. Here, together with our 
peers, we reflected on the importance of learning from past lessons and passing on 
disaster risk reduction efforts to future generations. 
 We commit ourselves to take actions to confront the threats of disasters caused by 
natural hazards, including tsunamis, and to realize a safe and sustainable society for 
the future.

○For “Build Back Better” based on lessons learned from large-scale disasters, we will:
• Advocate for building stronger infrastructure and facilities through reconstruction 

processes by learning from past disasters, so that same mistakes should not be 
repeated. 

• Promote mental resilience and preparedness of our society against disasters.
• Create a recovery plan, including long term and short term, before disaster strikes 

in our communities.

○For the participation of multi-stakeholders in disaster risk reduction, we will:
• Enhance communications among various stakeholders including improvement and 

development of easier communication tools and technologies. 
• Conduct capacity development activities, such as training programs, evacuation 

drills, and local workshops. 
• Create community platforms where stakeholders, including students, can share 

ideas and challenges which foster the ownership for actions. Such community 
platforms also facilitate dialogues with local governments to ensure inclusiveness 
in disaster risk reduction. 

○For passing on lessons and fostering a culture of disaster resilience, we will:
• Become storytellers by learning from others who directly experienced disasters, 

because anybody can become storytellers without having direct experiences. 
• Create enjoyable educational materials including games, so that the next 

generation can enjoy learning about disaster risk reduction. 

We are thankful for the blessings of nature and we should also correctly understand 
threats it presents. We have a responsibility to pass on memories of disasters and 
culture of disaster resilience to future generations. Drawing strength from the bonds we 
forged at this summit, we hereby declare that each of us will act as a leader in disaster 
risk reduction, working toward building back better in recovery and realization of a 
resilient future.

November 28, 2025
High School Students Summit on "World Tsunami Awareness Day" 2025 in Sendai

Sendai “Future” Declaration
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